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文/圣经翻译机构联盟（Forum of Bible Agencies International）译/和卫 校/和茜  

 

下文是关于“圣经翻译的基本原则和流程”的声明，为圣经翻译机构联盟（FOBAI）所有成

员机构所遵守，并予以实践。本联盟意识到，由于翻译所处的具体情况不同，这些原理和流

程应用的方式也会千差万别。因此，该声明旨在为成员机构开展翻译活动提供一般性的指导

原则和流程。 

 

身为圣经翻译机构联盟的成员机构，我们肯定圣经提供的灵感及其权柄，并委身于实现以下

的目标。 

 

关于翻译原理，我们尽可能做到 

 

1. 要精确地翻译经文，绝不丢失、改变、扭曲或润色原文的含义。圣经翻译的精确性要求

我们在应用全备解经原则的基础上尽可能信实全备地传达含义。 

 

2. 要传达的不仅是原文的信息和内容，还要有情感和态度。要以符合目标语言使用方法的

方式再次表达原文的特点及其效果。 

 

3. 要保留原文的多样性。原文采用的文学方式，比如诗歌、预言、叙事或劝勉，应该在目

标语言中找到相应的表达，以实现同等的沟通功能。原文的效果、精彩之处和记忆价值应该

尽可能地予以保留。 

 

4. 要忠实地再现原文的历史和文化语境。翻译时，不可扭曲历史事实和实践。鉴于语境和

文化的差异，为确保目标语言受众充分理解原作者想要向最初读者传达的信息，有时在翻译

一些章节时需要提供额外的背景信息。 

 

5. 要竭尽全力确保译文没有被任何政治形态、意识形态、社会议题、文化议题或神学议题

所扭曲。 

 

6. 要认识到，为确保内容精确，达到最佳沟通效果，需要时常调整原文的形式。在语法类

别和句法结构层面，由于不同语言经常无法实现对等，若译文保持和原文同样的形式，则往

往无法翻译，或将会误导读者。在翻译比喻性语言时，通常需要改变形式。为了尽可能精确

地传达原文含义，翻译时可按照需求采用专业术语。 

 

7. 要使用原文圣经为基础开展翻译，意识到原文圣经是首要的权威。然而，其它语言版本

的圣经只要可靠，也可用作介于中间的原文本。 

 

关于翻译流程 
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8. 要在进行严谨的语言学和社会语言学研究后，确定翻译的具体目标受众，并决定适合此

目标受众的翻译类型。人们认识到，对于某一既定语言，依据当地情况，不同的翻译类型都

可能行之有效，比如偏向形式对等的译文和采用日常语言的译文。 

 

9. 要认识到，将原文译入目标语言时，需要由受过培训、能胜任的译者来完成，且译入语

应为译者的母语。如果条件不满足，应确保说母语的译者尽可能多地参与翻译过程。 

 

10. 高度重视培训目标语言是其母语的译者，讲授翻译原则以指导实践，并提供适当的专业

支持。 

 

11. 要在使用目标语言的群体中尽可能大范围地检验译文，以确保译文能准确、清晰和自然

地传达原文含义，同时照顾到目标语言受众的感受和经历。 

 

12. 基于专业顾问的评议，或开展类似的过程，以反馈的形式评估译文，以确保最终译文的

质量和合理性。 

 

13. 要为译文选择最适合特定目标受众的媒介，比如音频、视频、电子、纸质或这些媒介的

综合。为适应某一媒介和文化背景，并同时保证译文信息依旧忠实于原文信息，这或许要求

对原文形式作出必要的调整。 

 

14. 鼓励对译文作周期性的评审，以确保作出必要的修改或重译。 

 

关于伙伴关系与合作 

 

15. 要因地适宜，在组织翻译项目时要促进和推动基督徒和更广泛的群体积极参与。如果当

地有教会，我们将鼓励教会参与翻译，并在可行的范围内承担翻译责任。 

 

16. 寻求与有着相同目标的人组建伙伴与合作关系。 

 

有关手语圣经翻译的标准和最佳实践 

 

17. 最低要求和最佳实践：出现在屏幕上的手语译员必须是失聪人士 。 

 

18. 最低要求和最佳实践：手语译员及其翻译风格必须能为失聪群体所接受。 

 

这一措施力保失聪群体可观摩手语译员，评估其翻译风格，以防止出现翻译不被该群体接受

的情况。 

 

19. 最低要求：手语译员必须能够自然地打手语。 

 



最佳实践：手语译员是本土的“第一语言手语者”。能自然地打手语是手语翻译的最低要求。

我们意识到，如果手语译员的译出语是其第一语言，他们做手语翻译最为熟练。并非所有的

失聪人士都有打手语的背景，或者是本土的打手语者。 

 

这将确保观众能明白手语译者翻译出来的内容。 

 

20. 最低要求：翻译必须组队进行，至少两人组成一队，且至少 50%的译员为失聪人士。 

 

最佳实践：团队应该至少有三位译员，其中至少有 66%的译员为失聪人士。刚开始组建翻

译团队时，人数少点为佳。然而，主体队员应该为失聪人士。 

 

这能确保失聪群体能持续地参与翻译项目，从而维护该群体心目中翻译项目的完整性。听障

人士和失聪人士子女可以参加翻译团队，但不能成为出镜的译员。 

 

21. 最低要求：具有认证资格的翻译顾问必须检查和认可译文，并根据他们机构的标准加以

评估。 

 

最佳实践：具有认证资格的翻译顾问必须检查译文。要检查全部的翻译文本，而不是随机检

查。该顾问应该熟悉一种主要语言的手语。翻译顾问必须检查翻译的准确性。根据顾问的技

能，他们或许能提供视频或语言上的建议。 

 

这一要求能确保译文的准确度，确保翻译忠实于原文。熟练掌握一门手语能保证顾问理解他

们正在评估的项目的性质。 

 

22. 最低要求和最佳实践：翻译顾问必须隶属于圣经翻译机构联盟的成员机构，或得到失聪

人士发展团体（Deaf  Development  Group）这一机构的认证。 

 

这是为了确保翻译顾问达到成为顾问的最低要求。 

 

23. 最低要求：译文必须经过失聪群体检查流程。 

 

最佳实践：群体检查流程必须使用以下模式，即确保至少三人参与检查。检查时一定要有失

聪群体代表，基督徒和非基督徒皆可。整个翻译都应经过此流程。 

 

失聪群体参与检查，可以帮助译者确保译文是清晰的（Clear）、准确的（Accurate）、自然的

（Natural），并且是为群体接受的（Acceptable）。 

 

这一过程应该确保译文的这几个特征。 

 

24. 最低要求和最佳实践：对于使用书面手语符号的手语翻译项目，应遵守笔译的最低要求

和最佳实践。 

 

失聪人士发展团体注意到，现今大多数的手语翻译都使用视频的形式。只有少数使用书面手

语符号来发表文章，而且他们都没有与圣经翻译机构联盟成员机构合作。失聪人士发展团体



对使用书面手语符号进行翻译的价值不做评论。翻译形式要如何呈现是地方团体需要作出的

决定。 

 

25. 最低要求和最佳实践：翻译材料中所有的图片、地图和其他视觉文件都必须经由翻译顾

问审核。 

 

这么做的目的是为了避免向观看者传达混淆性的或错误的信息。 

  

26. 最低要求：所有译文都必须使用正确的释经方法，确保最后的手语译文能准确传达原文

信息。 

 

最佳实践：所有译文都必须使用正确的释经方法，确保最后的手语译文能准确传达原文信息。

翻译团队里必须包括一位可以解释圣经文本的人（服务商、译员或者释经顾问皆可），无论

他们是否是失聪人士。 

  

所有翻译项目的目标都应该是，信实准确地重现原文，以帮助失聪人士明白神的话。如果团

队里有人了解口语翻译，可以在使用口语作为原文的基础上为团队提供帮助。如果有手语原

文文本可供使用，翻译团队还需要一位理解手语翻译的人。 

 

27. 最低要求和最佳实践：翻译团队必须接受最低标准的手语语言学、释经学和翻译原则训

练。 

 

许多失聪人士并不了解自己语言的运作方式。他们可能会觉得自己的语言不够好。所以，语

言学训练可以帮助他们了解自己语言的运作方式及其重要性。这将会使得他们的译文更加清

晰，更加自然，更利于接受。释经学和翻译原则会帮助他们提高译文的准确性。 

 

28. 最低要求：失聪群体应尽可能多的参与翻译过程。 

 

最佳实践：在开始翻译前，团队应该组建一个翻译委员会，包括失聪群体成员、教会领袖等。 

该委员会可协助失聪群体检查译文，以及分配资源。如果没有失聪群体的参与，那么翻译项

目用圣经联结受众的目标则可能、或很有可能失败。 

 

29. 最低要求和最佳实践：所用的手语都必须是失聪群体所使用的语言，或者是最常见或为

大多数人接受的语体。 

 

除非出于社会语言学的考量，否则翻译团队应避免使用一种过于“学术”或过于“粗俗”的

语体。翻译团队应该使用更为普遍或更为人所接受的语体，以确保大多数人可以明白译文。 

 

进一步的最佳实践（手语） 

 

翻译应该使用地图、照片和插图等视觉工具，来帮助观看者更好地明白文本。在使用这些视

觉工具时，应该得到某种方式的解释。失聪人士通常没有途径接触到描述圣经中地理、历史



或文化的资源材料。所以，在翻译中包括这些元素，或通过某些形式的介绍可以帮助失聪的

观看者更好地明白文本。 

 

翻译团队应该不断地接受计算机软件方面的培训，用以协助他们的项目或提高整体计算机技

能。如果能掌握计算机，这能使任务变得更为轻松。因此，接受相关培训能提高团队工作的

效率。 

 

翻译使用的视频分辨率至少为 720p。由于技术标准总在不断变化，翻译团队最好能不断提

高他们使用的技术水平。 

 

一个翻译团队通常由 1到 3名手语译员、一名录像制作人/编辑，一位解经助手和队长/协调

员组成。团队也可以包括艺术家、口译员、幕后译员和视频软件技术支持人员等。 

 

同时请参考圣经翻译机构联盟有关“翻译顾问资格”的单独声明。该声明概括了所有成员机

构都认可的翻译顾问的标准，这为分享翻译顾问资源奠定了基础。 

 

原声明获批日期：1999年 4月 21日 

修改声明获批日期：2006年 10月 

修改声明获批日期：2017年 4月 


